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Abstract:

This study aims at casting light upon the idiomatic expressions as a linguistic
essence, a cultural dimension and translational performance, and seeks to expose
its most prominent types and most significant characteristics, and how possible
to render them from the perspective of creativity and adherence, qua the
iIdiomatic expressions are a linguistic achievement that reflects the culture

of the speech community, and the linguistic convention that they get used to put
into circulation lexically, stylistically and semantically. The research will
discusstheproblematicnatureoftransferringidiomaticexpressionsfromthedynamice
quivalencestandpoint,whichis thecornerstoneof Eugene A
Nida'stheoryoftranslationandits firm basis, andwhichacceptsotherappellations in
translationstudiesanditsvariousapproaches. The paper will
attempttoanswermanyquestions, themost prominent perhapsare: what do
iIdiomaticexpressionsrefertoandwhataretheir formative features?
whatarethefundamentalstheyrest on in constructionandupbringing?
howdoesdynamicequivalencecontributetocrystallizetranslationsthatareconsistent
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withthe original linguisticandmetalinguisticextents?
andwhatarethepossibilitiesitofferstothetranslatortomanifestthe
latter’sinformation-relatedandauthoringcompetencieslikewise?
Keywords: translation; idiomatic expressions; dynamic equivalence;Moby-
Dick.
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whateverrandom allusions to whaleshecouldanywaysfind in any book whatsoever, sacred or

profane ]...[” (9-10) (A*). ; ;
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“Oh, the rare old Whale, mid storm and gale
In his ocean home will be[...]”.

Whale Song. (p23).
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“[...] though by no law of propriety that | ever heard of, is any man required to be private
when putting on his boots. But Queequeg, do you see, was a creature in the transition state—
neither caterpillar nor butterfly[ ...]” (p31).
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“ALL ASTIR.” (p106).
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“Bethink thee of the albatross, whence come those clouds of spiritual wonderment and pale

dread, in which that white phantom sails in all imaginations? Not Coleridge first threw that
spell; but God’s great, unflattering laureate, Nature.*” (p209).
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“[...] However curious it may seem for an oil-ship to be borrowing oil on the whale-ground,
and however much it may invertedly contradict the old proverb about carrying coals to
Newcastle, yet sometimes such a thing really happens; and in the present case Captain Derick
De Deer did indubitably conduct a lamp-feeder as Flask did declare.” (p390).
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%Eugene A. Nida. Toward a Science of Translating: WithSpecial Reference to Principles and

Proceduresinvolved in Bible Translating. Leiden: E.J, Brill, 1964, p159.
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